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Please Note

m The installation, maintenance and eventual replacement of this device must only be
carried out by a qualified electrician.

m This device must not be repaired.

m All applicable local, regional and national regulations must be complied with during
the installation, use, maintenance and replacement of this device.

m This device should not be installed if, when unpacking it, you observe that it is damaged.

m Schneider Electric cannot be held responsible in the event of noncompliance with the
instructions in this document and in the documents to which it refers.

m The service instruction must be observed throughout the life time of this device.

TENGA EN CUENTA

m La instalacion, el mantenimiento y el eventual reemplazo del equipo eléctrico solo
se debe realizar por personal cualificado.

m El equipo no debe repararse.

m Durante la instalacion y el uso de este dispositivo, se deben cumplir todas las
normativas locales, regionales y nacionales aplicables.

m Este dispositivo no debe instalarse si, al desembalarlo, se observa que esta dafiado.

m Schneider Electric no se hace responsable en caso de incumplimiento de las
instrucciones de este documento y de los documentos a los que se refiere.

m Las instrucciones de uso se deben respetar durante toda la vida util del producto.

REMARQUE IMPORTANTE

m L'installation, I'entretien et le remplacement éventuel de cet appareil doivent étre
effectués uniquement par un personnel qualifié.

m Cet appareil ne doit pas étre réparé.

m Toutes les réglementations locales, régionales et nationales applicables doivent étre
respectées lors de l'installation, I'utilisation, I'entretien et le remplacement de cet
appareil.

m Cet appareil ne doit pas étre installé si, lors du déballage, vous observez qu'il est
endommageé.

m Schneider Electric ne peut étre tenu responsable en cas de non-respect des instructions

contenues dans ce document et dans les documents auxquels il se référe.

m Les instructions de service doivent étre respectées tout au long de la durée de vie de
cet appareil.

IMPORTANTE

m Le operazioni di installazione, utilizzo, riparazione e manutenzione del presente
dispositivo elettrico devono essere eseguite esclusivamente da personale qualificato.

m | dispositivi non devono essere riparati.

m Durante l'installazione e I'uso del presente dispositivo, € obbligatorio rispettare tutte le
normative locali, regionali e nazionali applicabili.

m Non installare il dispositivo se durante le operazioni di disimballaggio si nota che &
danneggiato.

m Schneider Electric non si assume alcuna responsabilita in caso di mancata
osservanza delle istruzioni riportate nel presente documento e nei documenti a cui
viene fatto riferimento.

m Necessario rispettare le istruzioni di servizio per tutta la durata di vita del prodotto.

OBPATUTE BHUMAHUE

m YCTaHOBKa, 3KCryaTauyms M 3amMeHa 351ekTpoo6opyAoBaHNS AOSTKHbI BbIMOSHATHCS
TOMbKO KBANMMULIMPOBAHHBLIM NEPCOHANIOM.

m [laHHOe YCTPONCTBO HE MOANEXUT PEMOHTY.

m B npouecce ycTaHOBKM, aKcnnyaTaLumm 1 3aMeHbl AaHHOro YCTPOMCTBA AOKHbI
cobnioaatbcs Bce AeiCTBYIOLME MECTHbIE, PErMOHArIbHbIE U HALIMOHAsbHbIE
HOpPMaTVBHbIE aKTbl.

m 3anpellaeTcsi ycTaHOBKa YCTPOWCTBA, NpY pacnakoBke KOTOPOoro 6binn o6HapyxeHbl
NnoBpexaeHNs.

m Schneider Electric cHumaeT ¢ cebsi BCsikylo OTBETCTBEHHOCTb B Criyvae
Heco6MIoAeHNSA UHCTPYKLIMIA, yKa3aHHbIX B JAHHOM JOKYMEHTE U OKYMEHTaXx,

Ha KOTOpble NPUBOAATCS CChINKM.

m Ha npoTsbkeHun Bcero cpoka akcnnyataumv nagenust JomkHbl cobnioaatbes

VHCTPYKLMM Mo 0BCryXuBaHuio.

TABHAIR DO D'AIRE

m Caithfidh leictreoir cailithe an gléas seo a shuitedil, a chothabail agus a athri mas ga.

m Na déan an gléas seo a dheisiu.

m Is ga cloi leis na rialachain infheidhme 4ititla, réigiinacha agus naisiunta le linn
shuiteail, usaid, chothabhail agus athrd an ghléis seo.

m Nior cheart an gléas a shuitedil ma thugann tu faoi deara, le linn a dhiphacala,
go bhfuil sé lochtach.

m Ni fhéadfai an fhreagracht a chur ar Schneider Electric mura gcloitear leis na
treoracha sa doiciméad seo agus sna doiciméid eile a ndéantar tagairt déibh ann.

m s ga cloi leis na treoracha seirbhise ar feadh saolré an ghléis seo.

BELANGRIJKE OPMERKING

m Het installeren, onderhouden en eventueel vervangen van dit apparaat mag uitsluitend
worden verricht door een bevoegde technicus.

m Dit apparaat mag niet worden gerepareerd.

m Bij het installeren, bedienen, onderhouden en vervangen van dit apparaat dienen alle
toepasselijke lokale, regionale en nationale regels te worden nageleefd.

m Dit apparaat mag niet worden geinstalleerd als u schade constateert bij het uitpakken.

m Schneider Electric kan niet aansprakelijk worden gesteld in geval van niet-naleving
van de instructies van dit document en van andere documenten waarnaar het verwijst.

m De Onderhoudshandleiding moet worden bewaard gedurende de hele levenscyclus
van dit apparaat.

BITTE BEACHTEN

m Die Installation, Wartung und der eventuelle Austausch dieses Gerates darf nur
durch einen qualifizierten Fachkraft durchgefiihrt werden.

m Dieses Gerat darf nicht repariert werden.

m Alle anwendbaren lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften miissen
eingehalten werden, welche die Installation, den Gebrauch, die Wartung und den
Austausch dieses Gerates betreffen.

m Dieses Gerat darf nicht installiert werden, wenn Sie beim Auspacken Beschadigungen
feststellen.

m Schneider Electric kann keinesfalls fiir die Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser
Anleitung oder Anweisungen in Dokumenten, auf die sie Bezug nimmt, haftbar
gemacht werden.

m Die Serviceanleitung ist wahrend der gesamten Lebensdauer dieses Geréates zu
beachten.

NOTA

m A instalagdo, manutengdo e eventual substituicdo deste aparelho devem ser realizadas
apenas por um eletricista qualificado.

m Este aparelho ndo deve ser reparado.

m Todos os regulamentos locais, regionais e nacionais aplicaveis devem ser cumpridos
durante a instalagao, utilizagdo, manutengéo e substituicdo deste aparelho.

m Este aparelho ndo deve ser instalado se, ao desembalar, observar que o mesmo se
encontra danificado.

m A Schneider Electric ndo pode ser responsabilizada na eventualidade de existir
qualquer ndo conformidade com as instrugdes constantes deste documento e dos
documentos a que se refere.

m As instrugbes de servico devem ser seguidas ao longo de toda a vida util do aparelho.

VIGTIG BEMARKNING

m Installation, service og eventuel udskiftning af denne enhed ma kun foretages af en
uddannet elektriker.

m Enheden ma ikke repareres.

m Alle geeldende lokale, regionale og nationale bestemmelser skal overholdes i
forbindelse med installation, brug, service og udskiftning af enheden.

m Enheden ma ikke installeres, hvis du konstaterer skader pa den i forbindelse med
udpakningen.

m Schneider Electric kan ikke drages til ansvar for skader, som skyldes manglende
overholdelse af anvisningerne i dette dokument eller i andre dokumenter, som der
henvises til i dette dokument.

m Serviceanvisningerne skal overholdes i hele enhedens levetid.
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m Montering, vedlikehold og eventuell utskifting av denne enheten ma kun utfgres av en
kvalifisert elektriker.

m Denne enheten ma ikke repareres.

m Alle gjeldende lokale, regionale og nasjonale forskrifter mé overholdes under montering,
bruk, vedlikehold og utskifting av denne enheten.

m Dette apparatet ma ikke installeres dersom du konstaterer skader nar det pakkes ut.

m Schneider Electric kan ikke holdes ansvarlig dersom instruksjonene som gis i dette
dokumentet eller de dokumentene det henvises til, ikke blir overholdt.

m Serviceinstruksjonene ma folges gjennom hele enhetens levetid.

OBSERVERA!

m Den elektriska utrustningen ska installeras, anvandas, servas och underhallas endast
av kvalificerad personal.

m Enheten far inte repareras.

m Alla tillampliga lokala, regionala och nationella bestdmmelser maste iakttas da
produkten installeras och anvands.

m Denna anordning ska inte installeras om det vid uppackningen visar sig att den ar
skadad.

m Schneider Electric kan inte hallas ansvariga vid underlatenhet att folja instruktionerna
i detta dokument och i de dokument det hanvisar till.

m Underhallsanvisningarna maste foljas under produktens hela livstid.

TARKEA HUOMAUTUS

m Sahkolaitteiston kayton, korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkilosto.

m Tata laitetta ei saa korjata.

m Kaikkien sovellettavien paikallisten, alueellisten ja kansallisten maaraysten on
taytyttava taman laitteen asennuksen ja kayton aikana.

m Tata laitetta ei saa asentaa, jos pakkausta purkaessasi huomaat sen olevan
vaurioitunut.

m Schneider Electric ei ole vastuussa siina tapauksessa, ettd tdman asiakirjan ohjeita ja
asiakirjoja, joihin se viittaa, ei ole noudatettu.

m Huoltoa koskevia ohjeita on noudatettava tuotteen koko kayttdian ajan.

PANGE TAHELE

m Selle seadme paigaldamise, hooldamise ja 16pliku véljavahetamise tohib labi viia
ainult kvalifitseeritud elektrik.

m Seda seadet ei tohi parandada.

m Selle seadme paigaldamisel, kasutamisel, hooldamisel ja vahetamisel tuleb jargida
kdiki kehtivaid kohalikke, piirkondlikke ja riiklikke eeskirju.

m Seda seadet ei tohi paigaldada, kui méarkate lahtipakkimisel, et see on kahjustatud.

m Schneider Electric ei ole vastutav juhul, kui kdesolevas dokumendis ja viidatud
dokumentides olevaid juhiseid ei ole nduetekohased.

m Hooldusjuhiseid tuleb jargida kogu seadme td6ea jooksul.

ATKREIPKITE DEMES]

m Sio jrenginio jrengimo, priezidros ir vélesnio pakeitimo darbus gali vykdyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

m Sio jrenginio negalima remontuoti.

| |renginio jrengimo, naudojimo, priezidros ir keitimo metu batina laikytis visy galiojanciy
vietos, regiono ir nacionaliniy teisés akty.

m Sio jrenginio negalima jrengti, jeigu jj iSpakuodami pastebéjote, kad jis yra paZeistas.

m Bendrové ,Schneider Electric’ negali biti laikoma atsakinga, jeigu nesilaikoma Siame
dokumente ir jame nurodytuose dokumentuose pateikty instrukcijy.

m Techninés priezidros instrukcijy batina laikytis visg $io jrenginio naudojimo trukme.

UZMANIBU

m So ierici drikst uzstadit, apkopt un eventuali aizstat tikai kvalificéts elektrikis.

m lerici nedrikst labot.

m lerices uzstadisana, izmanto$ana, apkopé un aizstaSana ir jaievéro visi attiecigie
vietéja, regionala un valsts limena normativie akti.

m Ja ierices izsaino$anas laika tai tiek konstatéti bojajumi, to nedrikst uzstadt.

m Schneider Electric neuznemas atbildibu par $aja dokumenta izklastito instrukciju,
ka arT taja minétajos citos dokumentos ieklauto noteikumu neievéroSanu.

m Apkopes instrukcijas ir jaievéro visa ierices kalpoSanas laika.

WAZNA UWAGA

m Instalacja, konserwacja i ewentualna wymiana tego urzadzenia musi by¢ wykonywana
przez wykwalifikowanego elektryka.

m Nie wolno naprawiac tego urzadzenia.

m Nalezy sie zastosowa¢ do wszystkich odnosnych lokalnych, regionalnych i krajowych
regulacji podczas instalacji, uzywania, konserwacji oraz wymiany urzadzenia.

m Urzadzenia nie nalezy montowac, jezeli przy rozpakowywaniu zaobserwowano jego

uszkodzenie. o . N - . . "
m Firma Schneider Electric nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprzestrzeganie instrukciji

zawartych w niniejszym dokumencie i dokumentach, do ktérych sie odnosi.
m Przez caly okres stosowania urzgdzenia nalezy dostosowac¢ sie do zalecen zawartych
w instrukcji serwisowe;j.

UPOZORNENI

m Instalace, udrzba a pfipadna vyména tohoto zatizeni musi byt vykonana
kvalifikovanym elektrikarem.

m Toto zafizeni nesmi byt opravovano.

m Pfi instalaci, pouzivani a udrzbé tohoto zafizeni je nutné dodrzovat vSechny pfislusné
mistni, oblastni a narodni predpisy.

m Toto zafizeni neinstalujte, pokud pfi vybalovani zjistite, Ze je poskozeno.

m Spolecnost Schneider Electric nemuze byt ¢inéna odpovédnou v pfipadé nedodrzeni
pokynt uvedenych v tomto dokumentu a v dokumentech, na které se odkazuje.

m V prubéhu Zivotniho cyklu zafizeni je nutné dodrzovat vSechny servisni pokyny.

UPOZORNENIE

m InStalaciu, udrzbu a pripadnd vymenu tohto zariadenia musi vykonat kvalifikovany
technik.

m Toto zariadenie sa nesmie opravovat.

m Pri indtalacii, pouzivani, udrzbe a vymene tohto zariadenia sa musia dodrziavat v§etky
prislusné miestne, regionalne a $tatne nariadenia.

m Toto zariadenie by sa nemalo instalovat, ak pri rozbaleni zistite, Ze je poskodené.

m Spolo¢nost Schneider Electric nenesie zodpovednost v pripade nedodrzania pokynov
v tomto dokumente a v dokumentoch, na ktoré odkazuje.

m Tento servisny pokyn je potrebné dodrziavat pocas celej Zivotnosti zariadenia.

KERJUK, VEGYE FIGYELEMBE A KOVETKEZOT

m Az eszkdz (izembe helyezését, karbantartasat és cseréjét kizarolag szakképzett
villanyszerel6 végezheti.

m Az eszkdz nem javithato.

m Az 6sszes helyi, regiondlis és orszagos elbirast be kell tartani az eszkdz izembe
helyezése, hasznalata, karbantartasa és cseréje soran.

m Az eszkdzt nem szabad telepiteni, ha a kicsomagolas soran észleli, hogy az eszkdéz
sérllt.

m A Schneider Electric nem vonhato felelésségre a jelen jogszabalyokban vagy a
hivatkozott dokumentumokban foglalt utasitdsok be nem tartasa esetén.

m A szervizutasitasokat be kell tartani az eszkoz teljes élettartama soran.

UPOSTEVAJTE

m Namesc€anje, vzdrZzevanje in morebitno zamenjavo te naprave sme izvajati izklju¢no
samo kvalificiran elektrikar.

m Naprave se ne sme popravljati.

m Pri names$¢&anju, uporabi, vzdrZzevanju in menjavi te naprave je treba upoStevati vse
veljavne lokalne, regionalne in nacionalne predpise.

m Naprave ne namescajte, Ce pri odstranjevanju embalaZe ugotovite, da je naprava
poskodovana.

m Druzba Schneider Electric ne odgovarja v primeru neupo$tevanja navodil v tem
dokumentu in v dokumentih, na katere se sklicuje.

m V celotni Zivljenjski dobi naprave je treba upostevati navodila za servisiranje.

ZAPAMTITE

m Ugradnju, odrzavanje i eventualnu zamjenu uredaja smije izvoditi samo kvalificirani
elektricar.

m Ovaj uredaj se ne smije popravljati.

m Za vrijeme ugradnje, upotrebe, odrzavanja i zamjene uredaja moraju se postivati svi
vazeci lokalni, regionalni i nacionalni propisi.

m Ovaj se uredaj ne smije ugraditi ako nakon uklanjanja ambalaze primijetite da je
ostecen.

m Schneider Electric nece snositi odgovornost u slu¢aju nepostivanja uputa iz ovog
dokumenta i dokumenata na koje se to odnosi.

m Upute za servis moraju se postivati kroz cijeli radni vijek uredaja.

AVETI IN VEDERE

m Instalarea, intretinerea si eventual inlocuirea acestui dispozitiv trebuie efectuate doar
de un electrician calificat.

m Dispozitivul nu trebuie reparat.

m Toate reglementarile locale, regionale si nationale aplicabile trebuie sa fie respectate
n timpul instalarii, utilizarii, intretinerii si inlocuirii acestui dispozitiv.

m Acest dispozitiv nu trebuie instalat daca, la despachetare, observati ca este deteriorat.

m Schneider Electric nu poate fi trasa la raspundere in cazul nerespectarii instructiunilor
din acest document sau instructiunilor din documentele la care face referire acest
document.

m Instructiunile de service trebuiesc respectate pe toata durata de viata a acestui
dispozitiv.

OBBbPHETE BHUMAHUE

B VHcTanauusTa, NoaapbxkaTa U eBeHTyanHaTa CMsiHa Ha ToBa YCTPOWCTBO Tpsibea
[ia Ce U3BBLPLLBAT EANHCTBEHO OT KBANMMULMPAH eNEKTPOTEXHNK.

m ToBa yCTPOWCTBO Aa He ce peMOoHTMpa.

m Bcyuky npynoxvmMm MecTHW, pervioHanHu v HaumoHarHu pasnopeabu aa ce
M3MbIHSBAT N0 BPEME Ha MHCTanauusiTa, ynotpebara, nogapbxkkarta u cMsiHata Ha
TOBa YCTPOWCTBO.

m ToBa yCTPOWCTBO He TpsibBa fa ce WHCTanupa, ako Nnpu pasonakoBaHe 3abenexuTe,
4e e NoBpeseHo.

m Schneider Electric He HOCK OTFOBOPHOCT B Crnyyaii Ha HecnasBaHe Ha UHCTPYKLMnUTe
B TO3W AOKYMEHT U Ha [JOKYMEHTUTE, 3a KOUTO Ce OTHacsl.

m VHcTpykumnTe 3a o6enyxBaHe TpsibBa Aa ce cnassaT Npea Lenusi XXU3HEH LKL Ha
TOBa YCTPOWCTBO.

THMEIQZH

m H eykaTdoTaON, CUVTAPNON KOl EVOEXOUEVN AVTIKATAGTOON QUTAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI
Va TTPAYUATOTTOIOUVTAl HOVO ATTO EISIKEUMEVO TEXVIKO NAEKTPOAOYIKWY CUCGTNHATWY.

m H ouokeun auth) Oev TTPETTEI va ETTIOKEUGEETAL.

m Katd Tnv eyKaTaoToon, ouvTipnon Kal avTIKAaTaoTaon TNG CUOKEUNG AUTAG TTPETTEN VO
TnPOoUVTaI GAOI OI IOXUOVTEG TOTTIKOI, TIEPIPEPEIAKOI KAl EBVIKOI KAVOVIOHOI.

B H eyKaTAoTaON TNG OUOKEUNRG BEV TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITOI AV, KATA TV
OTTOOUOKEUOTIa TNG, TTAPATNPAOETE OTI £X€l UTTOOTET BAGRN.

m H Schneider Electric dev @épel kapia euBUvn g€ TEPITITWAN PN TAPNONG TWV 0dNYIWV
TOU TTAPOVTOG £YYPAPOU KOl TWV YYPAPWY GTA OTTOI0 AVAPEPETA.

m O1 08nyieg o€pPIg TTPETTEI va TNPOUVTAI O€ OAN TN dIGPKEIX (WG AUTAG TNG CUGKEUNG.

LUTFEN AKLINIZDA BULUNDURUN

m Bu cihazin kurulumu, bakimi ve degisimi yalnizca kalifiye bir elektrikgi tarafindan
gercgeklestiriimelidir.

m Bu cihaz tamir edilmemelidir.

m Bu cihazin kurulumu, kullanimi, bakimi ve degisimi sirasinda uygulanabilir tim yerel,
bolgesel ve ulusal diizenlemelere uyulmaldir.

m Paketinden ¢ikarirken, bunun oldugunu gézlemlerseniz, ilgili cihaz kurulmamahdir.
m Schneider Electric, bu belgedeki talimatlara ve referansta bulunulan belgelere

uyulmamasi durumunda sorumlu tutulamaz.
m Servis talimaty, bu cihazyn kullanym 6émri boyunca gozetilmelidir.

@
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ATTENZJONI

m L-installazzjoni, il-manutenzjoni, u s-sostituzzjoni eventwali ta' dan I-apparat ghandhom
jitwettqu biss minn electrician ikkwalifikat

m Dan l-apparat m'ghandux jissewwa.

m Ghandha tinzamm konformita mar-regolamenti lokali, regjonali u nazzjonali applikabbli
kollha wagqt l-installazzjoni, I-uzu, il-manutenzjoni u s-sostituzzjoni ta' dan |-apparat

m Dan l-apparat m'ghandux jigi installat jekk, waqt it-tnehhija mill-ippakkjar tieghu, tinnota
li ghandu |-hsara.

m Schneider Electric ma tistax tinzamm responsabbli jekk ma tinzammx konformita
mal-istruzzjonijiet f'dan id-dokument u d-dokumenti i hi tirreferi ghalihom.

m L-istruzzjoni tas-servizz ghandhom jitharsu matul il-hajja ta' dan l-apparat.

HA3AP AYOAPbIHbI3

B Byn KypbIFbIHbIH OPHaTYbI, KYTY X8He anmacTbIpy XXyMbICTapblH TEK kaHa BinikTi
BEeKTPILLIi y3ere acblpybl KEpPeK.

m Byn KypbInfblHbl XeHaeyre 6onmaiiabl.

m KypbinfblHbl OpHaTY, NaiganaHy, TeXHUKanblk Kel3MeT KepceTy XaHe aybICTbIpy
Ke3iHae 6aprblk KonaaHbINaTbIH XeprinikTi, akMakTbIK XXaHe YITTbIK epexenep

cakranfaH bony kepek.
m Awly ke3iHae 6yniHreH KypbinfblHbl OpHATMaHbI3.

m Schneider Electric ocbl KykaTTa kepceTinreH HyCkaynblKTap MEH KyxaTTapra Coikec
KenmereH xaraanaa 6apnblk xayankepLuinikreH 6ac Taptagpl cintemenep.

m [anganaHy Hyckaynbifbl OCbl KypbINFbIHbIH NaiganaHy Mep3iMi iliHae cakTaHbinFaH
6ony kepek.

3BEPHITb YBAI'Y

W YCTaHOBKa, ekcnryaTaLis Ta 3aMiHa enekTpoobnagHaHHsa NOBUHHI BUKOHYBAaTMCS
TiNbKW kBaNihikoBaHNM NEPCOHANoM.

u [puCTpiii He nignsrae peMoHTy.

W Y npoLieci ycTaHOBKW, ekcniyaTadii Ta 3aMiH1 4aHOoro NpUCTPOIO MOBUHHI
[OTPUMYBATKCS BCi Ajtodi MicLieBi, perioHanbHi Ta HauioHanbHi HOPMaTUBHI aKTu.

B 3a60OpOHSIETLCS YCTaHOBKA MPUCTPOLO, NMPY PO3nakyBaHHI sikoro 6ynuv BUSIBREHI

LWKO[KEHHS. ) . . )
m Schneider Electric 3Himae 3 cebe 6yab-siky BianosiganbHICTb y pasi HeAOTPUMAHHS

IHCTPYKLi, 3a3Ha4YeHNX B JaHOMY [IOKYMEHTI i JOKYMEHTaXx, Ha siki HaBOAATLCA
NocunNaHHs.

= [MpoTsirom BCboro TepmiHy ekcniyarauii BUpoby NOBMHHI JOTPMMYBaTUCS IHCTPYKLUIT 3
0o6cnyroByBaHHS1.
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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

m Turn off all power supplying this product before working on it.

m Use a voltage tester with a suitable rated voltage in order to check that all active
conductors are not energized.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

A ADANGER / PELIGRO / DANGER / PERICOLO / ONTACHOCTb / DAINSEAR / GEVAAR / GEFAHR

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION O ARCO ELECTRICO

m Apague todo el suministro de energia de este dispositivo antes de trabajar en él.

m Use un comprobador de voltaje con un voltaje nominal adecuado para verificar que
todos los conductores activos no estén energizados.

No seguir estas instrucciones resultara en lesiones graves o mortales.

RISQUE D’ELECTROCUTION, D’EXPLOSION OU D’ARC ELECTRIQUE

m Coupez toutes les alimentations avant de travailler sur cet appareil.

m Utilisez un testeur de tension avec une tension nominale appropriée afin de vérifier
que tous les conducteurs actifs ne soient pas alimentés.

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO

m Prima di eseguire qualsiasi operazione sul dispositivo, disattivare tutte le fonti di
alimentazione.

m Utilizzare un tester voltmetrico per verificare che tutti i temrinali non siano alimentati.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

OMACHOCTb MOPAXEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBOM unu
BO3HWUKHOBEHUSA oYU

m Mepen HavanoM paboTbl OTKMOYNTE NUTAHKE.

| VicronbayiiTe TecTep HanpsiKeHWs C NOAXOASALLMM HOMUHAMbHBIM HaMpshKeHUeM,
YTOGbI Y6EAUTLCS, YTO BCE aKTUBHbIE NMPOBOAHWUKN HE HAaXOAATCS MO HanpsKeHUEM.
HecoGnioaeHne aTUX MHCTPYKUUI NPUBEAET K CMEPTU UMK CepLEe3HON TpaBMe.

HAZARD SHOC LEICTREACH, TAISPEANTAS NO FLASH ARC

® Much an cumhacht go dti an gléas seo sula n-oibrionn tu air.

m Bain Usaid as tastalai voltas leis an voltas ratailte cui chun seiceail nach bhfuil
fuinneamh sna seoltéiri gniomhacha.

Mura ndéantar na treoracha seo a leantint, gheobhaidh tu bas né gortu
tromchuiseach.

GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING EN VLAMBOGEN

m Schakel alle voedingseenheden van dit apparaat uit, voordat u onderhoud verricht.
m Maak gebruik van een spanningstester met een adequate nominale spanning om u
ervan te verzekeren dat er geen spanning aanwezig is op een actieve geleider.

Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES
LICHTBOGENS

m Trennen Sie vor allen Arbeiten am Gerat samtliche Stromversorgungen des Gerats.
m Verwenden Sie einen Spannungsprifer mit einer geeigneten Messbereich, um
sicherzustellen, dass alle aktiven Leiter spannungsfrei sind.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schwereren
Verletzungen.

RISCO DE DESCARGA ELETRICA, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

m Desligar toda alimentagéo elétrica deste equipamento antes de intervir no
equipamento.

m Use um testador de tensdo com uma tensdo nominal adequada para verificar se

todos os condutores ativos ndo estao energizados.
A nao observancia destas instrugoes resultara em morte, ou ferimentos graves.

A APERIGO / FARE! | FARE / FARA / VAARA / OHT / PAVOJUS / BISTAMI

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION ELLER LYSBUE

m Afbryd al strem fra enheden, for du udferer service pa den.

m Brug et korrekt dimensioneret voltmeter til at kontrollere, at alle aktive ledere er fri for
spaending.

Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medfere ded eller alvorlig
personskade.

FARE FOR ELEKTRISK ST@T, EKSPLOSJON ELLER LYSBUE

m Koble fra all strem som er tilkoblet enheten fer arbeid utferes pa den.

m Bruk en spenningstester med en passende nominell spenning for & pase at alle de
aktive lederne ikke er stremfgrende.

Unnlatelse av a folge disse instruksjonene vil fore til ded eller alvorlig personskade.

RISK FOR ELSTOTAR, EXPLOSION ELLER OVERSLAG

m Stang av stromforsorjningen till anordningen fore arbete pa den.

® Anvand en spanningsprovare med lamplig markspanning for att kontrollera att alla
aktiva ledare ar spanningslosa.

Om inte anvisningarna f6ljs uppstar livsfara eller risk for allvarliga personskador.

SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN TAI VALOKAAREN VAARA

m Sammuta tdman laitteen kaikki virransyo6ttd ennen tydskentely laitteella.

m Tarkista sopivalla nimellisjannitteelld varustetun jannitteenkoettimen avulla, etta

kaikissa aktiivisissa johtimissa ei ole virtaa.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

ELEKTRILOOGI, PLAHVATUSE VOI KAARLEEGI OHT

m Enne t66le asumist ,lllitage kdik seadme toiteallikad valja.

m Kasutage sobiva nimipingega pingetestrit, kontrollimaks, et kdik aktiivsed juhid oleks
pingestamata.

Nende juhiste eiramine toob kaasa surma véi tosise vigastuse.

ELEKTROS SOKO, SPROGIMO ARBA ARKIO BANDYMO PAVOJUS

m Prie$ dirbdami su $iuo jrenginiu i§junkite visus jo maitinimo Saltinius.

m Naudodami tinkamos vardinés jtampos matuoklj patikrinkite, ar visuose aktyviuose
laidininkuose néra energijos.

Nesilaikant Siy nurodymuy, bus mirtina arba sunkiai suzeista.

ELEKTRISKAS SOKA, SPRADZINASANAS VAI LOKA ZIBSPULDZES BRIESMAS
m Pirms jebkadu darbu veikSanas iericei, ta ir pilniba jaatslédz no baro$anas avota.

m Izmantojiet voltometru ar atbilstoSu nominalo spriegumu, lai parliecinatos, ka
neviena aktivaja vada nav sprieguma.

So noradijumu neievérosana var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

A ANIEBEZPIECZENS

RYZYKO PORAZENIA PRADEM, WYBUCHU LUB LUKU LUKU

m Przed przystgpieniem do pracy nalezy odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.

m Za pomocg prébnika napigcia o odpowiednim napigciu znamionowym nalezy
sprawdzi¢, czy zadne przewody nie sg pod napigciem.

A nao observancia destas instrucdes resultara em morte, ou ferimentos graves.

O / NEBEZP

Ci/ NEBEZPECENSTVO / VESZELY

NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCHU NEBO OBLOUKU
OBLOUKU

m Pred zahajenim prace na tomto zafizeni odpojte od né&j vSechny zdroje napéjeni.

m Pouzijte zkouSecku napéti s vhodnym jmenovitym napétim a zkontrolujte, Ze Zadny z
aktivnich vodi€¢i neni pod napétim.

Nedodrzeni téchto pokyni ma za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM, VYBUCHU ALEBO
OBLIKOVANIA OBLUKU

m Pred pracou na tomto zariadeni vypnite vSetky jeho privody napajania.

m Pomocou sktu$aca napatia s vhodnym menovitym napéatim skontrolujte, Ze pod
prudom nie su Ziadne aktivne vodice.

Nedodrzanie tychto pokynov ma za nasledok smrt’ alebo vazne zranenie.

ARAMUTES, ROBBANAS VAGY IVVILLANAS VESZELYE

m Az eszkdzon végzett munka elétt minden tapellatast kapcsoljon ki.

m Hasznaljon megfeleld névleges fesziltségl feszlltségmeérst annak ellendrzésére,
hogy az aktiv vezetk nincsenek-e aram alatt.

Ezen utasitasok be nem tartasa halalt vagy sulyos sériilést okozhat.
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@ A ANEVARNOST / OPASNOST / PERICOL / ONMACHOCT / KINAYNOZ / TEHLIKE @

NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA, EKSPLOZIJE ALI BLAKA OPASNOST OD STRUJNOG UDARA, EKSPLOZIJE ILI BLJESKA LUKA

m Preden pri¢nete z delom na napravi, odklopite celotno napajanje. m Iskljucite sve napajanje uredaja prije rada na njemu.

m Uporabite merilnik napetosti s primerno nazivno napetostjo, da se prepri¢ate, da so m Upotrijebite ispitivac napona s prikladnim nazivnim naponom kako biste provjerili

vsi aktivni vodniki brez napetosti. jesu li svi aktivni vodi¢i pod naponom.

Neupostevanje teh navodil povzroéi smrt ali resne poskodbe. Nepostivanje ovih uputa uzrokovat ¢e smrt ili teSke ozljede.

PERICOL DE SOCURI ELECTRICE, EXPLOZII SAU ARCURI ELECTRICE OMACHOCT OT EJIEKTPUYEH YOAP, EKCNNO3UA UNKU AbIroB BPEME

m Opriti alimentarea electrica catre acest echipament inainte de a lucra asupra lui. u [pesy paboTa no ToBa yCTPOUCTBO, U3KIKOYETE 3aXPaHBAHETO My.

m Utilizati un voltmetru cu o tensiune nominalad corespunzatoare pentru a verifica daca W /13non3BaiTe AETEKTOp Ha HanpexeHne C NOAXOASILLO HOMUHAMHO HanpexXeHue, 3a

toti conductorii activi nu sunt alimentati cu energie electrica. Aa ce yBepuTe, 4e BbB BCUYKV akTUBHW NPOBOAHNLIN HSMA TOK.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la deces sau vatamare grava. Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUUM LLe AoBeAe A0 CMbPT UMM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

KINAYNOZ HAEKTPIKOY KONTOZ, EKOPAZHX 'H TEXNHZ ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA YA DA ARK PARLAMA TEHLIKESI

B AlokOYTE TNV TTaPOXT PEUPATOG OE QUTAV TN CUCKEUR TTPOTOU EEKIVATETE Va m Uzerinde calismadan énce bu cihaza beslenen tiim giicii kapatin.

€pYyAageaTe OE QUTAV. m Tim aktif iletkenlere gui¢ verilmedigini kontrol etmek igin uygun anma gerilimli bir

m XPNOIYOTIOINCTE PIO CUOKEUR SOKIUAG TAoNG Je KATAAANAN OVOUaOTIKA TEoN YIa va kontrol kalemi kulanin.

Siao@ahioeTe 6T dev gival OAOI Ol Aywyoi EVEPYOI. Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

H un TApnon autwyv Twv odnyiwv Ba odnynoel og Bdvaro f} coapd TPAUNATIOUS.

A APERIKLU / KAYINTI / HEBE3MNEYHO / y=3

PERIKLU TA 'XOKK ELETTRIKU, SPLUZJONI JEW FLASH TA' L-ARK ANEKTP TOFbIHbIH, X)XAPbINYbIHbIH HEMECE AOFA XXAPKbINOAFbIHbIH
m Itfi I-elettriku kollu li ged iforni lil dan I-apparat qabel tibda tahdem fuqu KAYINI BAP

m Uza taghmir tal-ittestjar tal-voltagg b'voltagg nominali xieraq sabiex tic¢ekkja li W Byn KypbiFbIHb icke Kocnac BypeiH GapriblK KyaT Ke3aepiH axbIpaTbiHbI3.
I-kondutturi attivi kollha mhux ged jghaddi elettriku minnhom. W Bapribik 6enceHpi eTkisriluTepaiH kyaTranMaybiH KamMTamachi3 ety YiiH THICTi

Jekk tonqos milli ssegwi dawn l-istruzzjonijiet jirrizulta fmewt jew korriment serju. | KSPHEYi 6ap kepHey CbiHafbillbiH NaiiaanaHbiHbI3. . .
Ocbl HycKaynapabl opbiHAamaybl efliMre Hemece aybIp XapakaTka aKkenyi MyMKiH.

HEBE3MNEKA ENEKTPUYHOIO YOAPY, BUBYXY TA ANNbMUYHOIO BUNAOKY I0g4, 0 1o 10 slis 8 19 1Jloig ) 9 sas 0 1@ a0 10 slis s
W BUMKHITb yCi Jxkepena enekTpuyHOro CTpymy, L0 XMBAATL Liei MPUCTPIl, NepLu Hix e I SO e AU 101G 10 &3 53 o3 1ol 3 Gl g s g dse. W
MNOYMHATM 3 HUM NpaloBaTm. g 3 o3 1)y 1o 10l soulises oo sl ol Adléls a0y 1) zacs Vda soadicns 1y is
m [1ns nepesipku BiACYTHOCTi €NEeKTPUYHOro CTPYMY B YCiX aKTUBHMX NPOBIAHNKaX a8 A0k, m
BMKOPVCTOBYWTE iHOMKATOP HAsiBHOCTi HANpyru 3 BiAMOBIAHOK XapakTepuCTUKOK . . . . et oy
A F—— s 34§ Il 0o 10 Jisal Idis 1 g-dlB 1 9 1d)alad 10E D 5.
HeBuKOHaHHS LMX iHCTPYKLi Nnpu3Beae A0 cmMepTi aGo cepMo3HUX TpaBM.

A WARNING / ADVERTENCIA / AVERTISSEMENT / AVVERTENZA / NPEAYNPEXOEHUE / RABHADH

HAZARD OF CLOSING ON ELECTRICAL FAULT RIESGO DE CIERRE POR DEFECTO ELECTRICO
Do not close the device without first inspecting and, if necessary, repairing the No cierre el aparato sin inspeccionarlo antes y repare el equipo eléctrico situado
downstream electrical equipment. aguas abajo si es necesario.
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or Si no se siguen estas instrucciones, pueden producirse lesiones personales
equipment damage. graves o mortales o dafios en el equipo.
RISQUE DE FERMETURE SUR DEFAUT ELECTRIQUE RISCHIO DI CHIUSURA PER GUASTO ELETTRICO
Ne fermez pas I'appareil sans avoir au préalable inspecté et (si nécessaire) réparé Non chiudere il dispositivo senza aver prima ispezionato e, se necessario, riparato
I'équipement électrique en aval. I'apparecchiatura elettrica a valle.
Le non-respect de ces instructions peut entrainer des dommages matériels, Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pudé comportare lesioni fatali, lesioni
des blessures graves voire mortelles. gravi o danni all'apparecchiatura.
OMACHOCTb 3AMbIKAHUA MPU SNEKTPUYECKOM NMPOBOE BAOL DUNTA AR LOCHT LEICTREACH
He 3ambikaiiTe ycTpoiicTBO 6€3 NpeaBapuTenbHOro 0CMOTpa M Npu HeobXxoAMMocTn Na dun an gléas gan é a scradu ar dtus agus, mas ga, an trealamh leictreach
PEeMOHTa HUXKECTOSILLIEro 3NeKTpoobopyaoBaHuS. iartheachtacha a dheisiu.
HecobGntoaeHune 3aTux ykazaHUin MOXeT NPUBECTU K CMEPTH, CEPbe3HbIM TpaBMam Is féidir bas, drochghortii n6 damaiste trealaimh a bheith mar thoradh ar theip na
N NoBpexaeHnto o6opyaoBaHuUs. treoracha seo a leanuint.
A WAARSCHUWING / WARNUNG / AVISO / ADVARSEL / ADVARSEL / VARNING / VAROITUS / HOIATUS

GEVAAR BIJ AFSLUITEN IN GEVAL VAN ELEKTRISCHE STORING GEFAHR VON SCHLIESSEN BEI ELEKTRISCHEM FEHLER
Sluit het apparaat niet zonder eerst de elektrische apparatuur stroomafwaarts te SchlieRen Sie das Gerat erst, wenn Sie die nachgeschaltete elektrische Anlage
inspecteren en, indien nodig, te repareren. Uberprift und gegebenenfalls repariert haben.
Het negeren van deze instructies kan leiden tot de dood, ernstig letsel of schade Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Korperverletzung
aan het apparaat. oder Gerateschaden zur Folge haben.
PERIGO DE FECHO EM FALHA ELETRICA FARE FOR LUKNING VED ELEKTRISK FEJL
Na&o feche o dispositivo sem primeiro inspecionar e, se necessario, reparar o Luk ikke enheden uden farst at inspicere og, om ngdvendigt reparere det elektriske
equipamento elétrico a jusante. efterfelgendeudstyr.
O incumprimento destas instru¢des pode causar a morte, ferimentos graves ou Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medfere ded, alvorlig
danos no equipamento. personskade eller beskadigelse af udstyr.
FARE VED LUKKING VED ELEKTRISK FEIL RISK VID STANGNING DA ELFEL KAN FINNAS
Ikke lukk enheten uten fgrst & inspisere og, om ngdvendig, reparere det elektriske Stang inte igen enheten utan att forst inspektera och vid behov reparera utrustningen
nedstremsutstyret. for den nedstréms kommande elektriciteten.
Hvis disse instruksjonene ikke folges, kan det medfere dedsfall, alvorlig Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till dédsfall, allvarliga
personskade eller utstyrsskade. personskador eller utrustningsskador.
SULKEUTUMISEN VAARA SAHKOVIASTA JOHTUEN ELEKTRIRIKKE KORRAL SULGEMISE OHT
Ala sulje laitetta ennen kuin olet ensin tarkistanut ja tarvittaessa korjannut kuormituksen | Arge sulgege seadet iima jargneva elektriseadme eelneva kontrollimiseta ja vajaduse
puoleiset sahkolaitteet. korral parandamiseta.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa kuoleman, vakavan Nende juhiste mittejargminie v6ib pohjustada surma, tosiseid vigastusi voi
vamman tai laitevaurioita. seadmete kahjustusi.

A |SPEJIMAS / BRIDINAJUMS! / OSTRZEZENIE / VAROVAN
PAVOJUS UZDARYTI SU ELEKTROS [RANGOS GEDIMU ELEKTRISKAS KLUMES IZRAISITS AIZVERSANAS RISKS
Neuzdarykite jtaiso, pries$ tai nepatikrineg ir, jei reikia, nesutaise tolesnés grandies Neaizveriet ierici, iepriek§ neparbaudot un, ja nepiecieSams, nesalabojot lejupstraumes
elektros jrangos. elektroiekartas.
Nesilaikant Siy instrukcijy gresia mirtis, sunkis kiino suzalojimai arba jrangos So noradijumu neievérosana var izraisit navi, nopietnas traumas vai aprikojuma
pazeidimai. bojajumus.

RYZYKO ZWIAZANE Z ZAMKNIECIEM URZADZENIA W PRZYPADKU WYSTAPIENIA

AWARII ELEKTRYCZNEJ
Nie zamykac¢ urzadzenia bez uprzedniego sprawdzenia i, jesli to konieczne, naprawienia

znajdujgcego sie za nim sprzetu elektrycznego.
Niestosowanie si¢ do tych zalecen moze doprowadzi¢ do $mierci, powaznych
obrazen lub szkéd materialnych.

NEBEZPECI ZAVRENI PRI ELEKTRICKE PORUSE

Zatizeni nezavirejte, aniz byste ho nejdfive nezkontrolovali a pfipadné neopravili
elektricka zafizeni pfipojena za nim.

Nedodrzeni téchto pokynt mize mit za nasledek smrt, vazné zranéni nebo
poskozeni zafizeni.
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A VAROVANIE /| FIGYELMEZTETES / OPOZORILO / UPOZORENJE / AVERTISMENT / NPEAYNPEXOEHWE

NEBEZPECENSTVO ZATVORENIA PRI ELEKTRICKEJ PORUCHE

Zariadenie nezatvarajte bez toho, aby ste najskér neskontrolovali a v pripade potreby
neopravili nadvazujuce elektrické zariadenia.

Nerespektovanie tychto pokynov méze mat’ za nasledok smrtelné, vazne zranenie
alebo poskodenie zariadenia.

ZARASKOR FELLEPO ELEKTROMOS ZARLAT VESZELYE

Ne zarja le a készuléket anélkil, hogy elészér ellendrizné a mogé kapcsolt elektromos
berendezést, és szlikség esetén javitana annak hibait.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagyasa halalos vagy sulyos sériilést, illetve a
berendezés karosodasat okozhatja.

NEVARNOST ZAPIRANJA OB ELEKTRICNI OKVARI

Naprave ne zaprite, ne da bi jo najprej pregledali in po potrebi popravili.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi smrt, hude telesne poskodbe ali Skodo
na izdelku.

OPASNOST OD ZATVARANJA USLIJED ELEKTRICNE SMETNJE

Nemojte zatavarati uredaj ako niste prije toga pregeldali i po potrebi popravili elektri¢nu
opremu iza uredaja.

Ako ne slijedite ove upute to moze dovesti do ozbiljne ozljede ili o$tecenja

opreme.

PERICOL DE INCHIDERE DIN CAUZA UNEI DEFECTIUNI ELECTRICE

Nu inchideti dispozitivul fara a inspecta mai intai si, daca este necesar, fara a repara
echipamentul electric din aval.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la deces, vatamare grava sau
deteriorare a echipamentului.

OMACHOCT OT 3ATBAPAHE HA ENEKTPUYECKWU NOBPEOU

He 3atBapsiiTe ycTponcTBOTO 6€3 la MbPBO Aa U3BbPLUMTE NPOBEPKA U, aKO €
HeobxoaMMO, a NonpaBuTe ENeKTpUYECKOTo 06opyaBaHe Hafony no Bepurata.
Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMKU MOXe Aa AoBefe A0 CMbPT, CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu noBpeAa Ha o6opyaBaHeTo.

A TPOEIAOIMNOIHZH / UYARI/ TWISSIJA /

ECKEPTY / NONEPEOXEHHSA / jias

KINAYNOZ AMO KAEIZIMO ME HAEKTPIKO Z®AAMA

Mnv KAEIVETE TN OUOKEUN XWPIG va TNV EAEYEETE TTPWTA Kal, AV €ival ATTApaiTnTo, Vo
€TMIOIOPOWOETE TOV KATAVTN NAEKTPIKG EEOTTAIONO.

ATT6 TN U TAPNON AUTWYV TWV O3NYIWV PTTOPEI va TTPOokANBEi Bdvarog, coapdg
TPAUHATIONOG 1 {NMIG OTOV EEOTTAIOHO.

ELEKTRIK ARIZASINDA KAPANMA TEHLIKESI

Ik dnce kontrol etmeden ve gerekirse asagi akim elektrik ekipmanini onarmadan
cihazi kapatmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liim, ciddi yaralanma veya ekipmanin hasar gérmesi
ile sonuglanabilir.

PERIKLU TA' GHELUQ FUQ HSARA ELETTRIKA

Taghlagx l-apparat minghajr ma l-ewwel tispezzjona u, jekk mehtieg, isewwi t-taghmir
elettriku downstream.

In-nuqqas ta' segwitu ta' dawn l-istruzzjonijiet jista' jirrizulta fmewt, korriment
serju, jew hsara fit-taghmir.

ANEKTP TIBBErHIH 3AKbIMAAHFAHABLIKTAH XXABbINY KAYNI

AngbiH ana TekcepMen xeHe KaxxeT BorFaH kesae XyKTeme xarblHaa anekTp
XabaplFbiH XeHAeMeN, KypbiNFblHbI XannaHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimvre, aybIp XapakaTka, He 6onmaca
XabAbIKTbIH 3aKkbiMAanybiHa 9Kenyi MyMKiH.

HEBE3MNEKA 3AMUKAHHSA Y PA3I ENEKTPUYHOI HECMPABHOCTI

He 3amwukainTe npucTpiii, He NepeBipyBLLM i, 38 HEOBXIAHOCTI, He BiAPEMOHTYBaBLUM
HacTymnHe 3a HUM eneKkTpuyHe obrnagHaHHs.

HexTyBaHHS UMMM iHCTPYKLIAMM MOXe NPU3BECTU A0 CMEpPTi, CEPMO3HUX TPaBM
a60 NOLWKOAXKEHHS yCTaTKyBaHHA.
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A WARNING / ADVERTENCIA / AVERTISSEMENT /

AVVERTENZA / NPEAYNPEXAEHUE / RABHADH

HAZARD OF FIRE

m Install the short-circuit protection device in series to Changeover Switch in upstream
for protection.

m Use only specified wiring cross-section with the equipment and comply with the
specified wiring requirements.

m Tighten the connections to the specified torque values.

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or

equipment damage.

PELIGRO DE INCENDIO

m Instale el dispositivo de proteccion contra cortocircuitos en serie en el interruptor de
cambio aguas arriba para protegerlo.

m Utilice solo el cableado de seccidn transversal que se especifica en el equipo.
Respete los requisitos de cableado que se indican.

m Apriete las conexiones al par especificado.
Si no se siguen estas instrucciones, pueden producirse lesiones personales

graves o mortales o dainos en el equipo.

RISQUE D’INCENDIE

m Installez le dispositif de protection contre les courts-circuits en série sur I'inverseur
en amont pour assurer la protection.

m Utilisez exclusivement des céables électriques de la section spécifiée pour cet
équipement et respectez les exigences indiquées en matiére de cablage.

m Serrez les connexions a la valeur de couple de serrage spécifiée.
Le non-respect de ces instructions peut entrainer des dommages matériels,

des blessures graves voire mortelles.

PERICOLO DI INCENDIO

m Installare il dispositivo di protezione dai cortocircuiti in serie all'interruttore di
commutazione a monte per la protezione.

m Utilizzare con I'apparecchiatura solo cavi di sezione specificata e rispettare i
requisiti di cablaggio specificati.

m Serrare i collegamenti ai valori di coppia specificati.

Il mancato rispetto delle presenti istruzioni puo comportare lesioni fatali, lesioni
gravi o danni all'apparecchiatura.

YIrPO3A BO3INOPAHUA

B YCTaHOBUTE YCTPONCTBO 3aLLMThl OT KOPOTKOMO 3aMblKaHUs! MOCNEA0BaTENbHO C
nepeknioyaTenemM Ha BbiLLEPaConoXxeHHOM 060pyaoBaHUM Afist 06ecneyeHmns 3aLmThbl.
m C 06opyaoBaH1eM Mcrornb3yiTe TOrMbKO NMPOBOAA C YKasaHHOW NnoLaaso
MONEpeYHOro ceyYeHms U cobrniofanTe ykazaHHble TPeGoBaHMs K MPOBOAKE.

m Pe3bboBble coequHeHus 3aTsarvBanTte ¢ YKa3aHHbIMW 3Ha4YEHUAMU KpyTALLEero MOMeHTa.
Heco6nioaeHune atux yKaSaHMﬁ MOXeT NpuBeCcTU K CMepTU, Cepbe3HbiM TpaBMam

WUnun noBpexpaeHuro OGOpyAOBaHMﬂ.

BAOL DOITEAIN

m Suitedil an gléas cosanta le gearrchiorcaid i sraithcheangal chuig an lasc
Athraitheach in aghaidh an réamhtheachtaigh le haghaidh cosanta.

m Bain Usaid as sreangu trasghearrtha sonraithe amhain leis an trealamh agus cloi

leis na ceanglais sreangaithe sonraithe.

m Déan na naisc leis na luachanna chasmhdéiminte sonraithe a dhéanamh nios doichte.
Is féidir bas, drochghorti né damaiste trealaimh a bheith mar thoradh ar theip na

treoracha seo a leanuint.

A WAARSCHUWING / WARNUNG / AVISO / ADVARSEL / ADVARSEL / VARNING

BRANDGEVAAR

m Installeer de kortsluitbeveiliging in serie met de omkeerschakelaar die zich
stroomopwaarts bevindt om de beveiliging te waarborgen.

m Gebruik uitsluitend de draaddoorsnede voor de apparatuur zoals aangegeven in de
specificaties en volg de bedradingsvereisten van de specificaties.

m Span de verbindingen aan tot de opgegeven aanspanwaarden.

Het negeren van deze instructies kan leiden tot de dood, ernstig letsel of schade

aan het apparaat.

BRANDGEFAHR

m Installieren Sie zum Schutz die Kurzschlussschutzeinrichtung in Reihe mit dem
vorgeschalteten Umschalter.

m Verwenden Sie nur den angegebenen Kabelquerschnitt mit dem Geréat und
beachten Sie die angegebenen Verdrahtungsanforderungen.

m Ziehen Sie die Anschlisse mit den vorgegebenen Anzugsmomenten an.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Koérperverletzung

oder Gerateschéaden zur Folge haben.

PERIGO DE INCENDIO

m Instale o dispositivo de protegéo contra curto-circuito em série para o Comutador de
Transi¢gdo a montante para protecgéo.

m Utilize apenas a secgao transversal de cablagem especificada com o equipamento e
cumpra os requisitos de cablagem especificados.

m Aperte as ligagdes de acordo com os valores de binario especificados.
O incumprimento destas instrugcées pode causar a morte, ferimentos graves ou

danos no equipamento.

BRANDFARE

m Installer kortslutningsbeskyttelsesenheden i serie til skiftekontakten i opstrems for
beskyttelse.

m Brug kun specificeret ledningstveersnit med udstyret og overhold de specificerede
ledningskrav.

m Stram forbindelserne til de angivne momentveerdier.

Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medfere ded, alvorlig

personskade eller beskadigelse af udstyr.

BRANNFARE

m Installer kortslutningsvernenheten i serie til vendere oppstrems for beskyttelse.
m Bruk bare spesifisert ledningstverrsnitt med ustyret, og overhold de spesifiserte
ledningskravene.

m Trekk til tilkoblingene til angitte momentverdier.

Hvis disse instruksjonene ikke folges, kan det medfere dedsfall, alvorlig

personskade eller utstyrsskade.

FARA OVER BRAND

m Installera skyddsenheten for kortslutning seriellt vid byte av omkopplare uppstroms
for skydd.

m Anvand endast angivet kabeltvarsnitt med utrustningen och folj de angivna kraven
for kabeldragning.

m Dra at anslutningarna till de uppnar de angivna vridmomentvardena.
Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till dédsfall, allvarliga

personskador eller utrustningsskador.

@
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A VAROITUS / HOIATUS / ]SPEJIMAS / BRIDINAJUMS! / OSTRZEZENIE / VAROVANI

PALOVAARA

m Asenna oikosulkusuojauslaite sarjaan vaihtokytkimeksi vastasuuntaan suojauksen
toteuttamiseksi.

m Kayta laitteen yhteydessa vain méaariteltya johdotuksen poikkipinta-alaa ja noudata
annettuja johdotusvaatimuksia.

m Kirista liitdnnat maaritettyihin momenttiarvoihin.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa kuoleman, vakavan

vamman tai laitevaurioita.

TULEOHT

m Paigaldage luhisekaitseseade jarjekorras Umberlilituslilitisse, et kaitsta seda
Ulesvoolu.

m Kasutage seadmega ainult maaratud juhtmestiku ristldiget ja jargige
kindlaksmaaratud juhtmestiku néudeid.

m Pinguldage Ghendused kindlaksmaéaratud pé6rdemomendi vaartusega.
Nende juhiste mittejargminie voib pohjustada surma, tosiseid vigastusi voi
seadmete kahjustusi.

GAISRO PAVOJUS

m Apsaugos sumetimais nuosekliai jrenkite trumpojo jungimo apsaugos jrenginj priesais
perjungimo jungiklj.

m Su jranga naudokite tik nurodyto skerspjavio elektros laidus, kurie atitinka nustatytus
elektros laidy reikalavimus.

m Priverzkite jungtis nurodytomis sukimo momento vertémis.
Nesilaikant Siy instrukcijy gresia mirtis, sunkis kiino suzalojimai arba jrangos

pazeidimai.

UGUNSBISTAMIBA

m Drosibai uzstadiet Tssleguma aizsargierici standartaprikojuma uz parslégSanas
slédZa augSupstraume.

m [zmantojiet ar iekartu tikai noradtto vadu Skérsgriezumu un ievérojiet noraditas
elektroinstalacijas prasibas.

m Pievelciet savienojumus [1dz noraditajam griezes momentam.

So noradijumu neievéros$ana var izraisit navi, nopietnas traumas vai aprikojuma
bojajumus.

RYZYKO POZARU

m Podtgczy¢ szeregowo do przetgcznika urzadzenie zabezpieczajgce przed zwarciem,
od strony zasilania.

m Ze sprzetem nalezy uzywac wytacznie przewoddéw o odpowiednim przekroju
poprzecznym. Nalezy réwniez przestrzega¢ okreslonych wymagan dotyczacych
przewodow.

m Dokreci¢ potgczenia z zastosowaniem podanego momentu obrotowego.
Niestosowanie sie do tych zalecen moze doprowadzi¢ do $mierci, powaznych
obrazen lub szkéd materialnych.

NEBEZPECi POZARU

m Na prepina¢ pfipojeny za zafizeni z bezpe€nostnich divod( namontujte zafizeni na
ochranu proti zkratu v sérii.

m Se zafizenim pouzZivejte pouze kabeldz se stanovenym prufezem a splrite stanovené
pozadavky na kabelaz.

m Utahnéte pripojky stanovenym utahovacim momentem.
Nedodrzeni téchto pokynd mize mit za nasledek smrt, vazné zranéni nebo

poskozeni zafizeni.

A VAROVANIE / FIGYELMEZTETES / OPOZORILO / UPOZORENJE / AVERTISMENT / MPELQYNPEXAEHUE

NEBEZPECENSTVO POZIARU

m V zaujme ochrany nainstalujte zariadenie na ochranu proti skratu v sérii k prepinacu v
smere toku pradu.

m So zariadenim pouzivajte iba Specifikovany prierez vodi¢ov a dodrzujte Specifikované
poziadavky na elektrické vedenie.

m Utiahnite spoje na zadané hodnoty krutiaceho momentu.

NeresSpektovanie tychto pokynov méze mat’ za nasledok smrtelné, vazne zranenie
alebo poskodenie zariadenia.

TUZVESZELY

m A védelem érdekében szerelje fel a révidzarlat-védelmi eszkozt sorba kapcsolva
a valtékapcsolo elé.

m Csak a megadott atmérdji kabeleket hasznalja a berendezéshez, és mindenben
felelien meg a megadott kabelezési kdvetelményeknek.

m Szoritsa meg a csatlakozasokat a megadott nyomatékértékkel.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagyasa halalos vagy stlyos sériilést, illetve a
berendezés karosodasat okozhatja.

NEVARNOST POZARA

m Namestite za$citno napravo pred kratkim stikom v seriji na preklopno stikalo v smeri
proti toku za za$cito.

m Uporabite samo dolocen precni prerez oZicenja z opremo in upostevajte dolo¢ene
zahteve oziCenja.

m Povezave se zategnejo do navedenih vrednosti navora.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroc¢i smrt, hude telesne poskodbe ali

Skodo na izdelku.

OPASNOST OD POZARA

m Ugradite uredaj za zastitu od kratkog spoja serijski s preklopkom ispred uredaja radi
zastite.

m S opremom upotrebljavajte vodi¢e samo propisanog popre¢nog presjeka i osigurajte
sukladnost propisanim zahtjevima za elektri¢ne instalacije.

m Zategnite priklju¢ke propisanim momentom.

Ako ne slijedite ove upute to moze dovesti do ozbiljne ozljede ili oStec¢enja
opreme.

PERICOL DE INCENDIU

m Instalati dispozitivul de protectie la scurtcircuit in serie pe Comutator in amonte
pentru protectie.

m Utilizati numai sectiunea transversala specificata a cablajului cu echipamentul si
conformitate cu cerintele de cablare specificate.

m Strangeti conexiunile la valorile specificate ale cuplului.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la deces, vatamare grava sau
deteriorare a echipamentului.

OMACHOCT OT NOXAP

® MoHTupanTe yCTPOMNCTBOTO 3a 3almTa OT KbCO CbeAnHEeHNe B cepusi 4o
npeBkKn4yBaTen B NOCOKa Harope no Bepurarta 3a 3aiiuTa.

nC OﬁOpy,ClBaHeTO [a ce u3nonaea camo okabensiBaHe ¢ MOCOYEHOTO HanpPeyHo
ceyeHune u TpsibBa Aa ca M3NbITHEHWH NOCOYEHNTE M3NCKBAHKSA 3a okabensiBaHe.

m 3aTterHeTe Bpb3kUTE A0 yKasaHWTe CTOMHOCTN Ha BbPTALLUMSA MOMEHT.
Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUUKN MOXe Aa AoBeae [0 CMbPT, CEPUO3HO

HapaHsiBaHe Unu noBpeaa Ha oﬁopy.qBaHeTo.

A TPOEIAOINOIHZH / UYARI / TWISSIJA / ECKEPTY / NONEPEOXEHHA / jias

KINAYNOZ NYPKATIAZ

m EykaTaoTtoTe TN oUoKeUn TTPOCTOCIaG aTré BPaxUKUKAWNA eV O€Ipd OTOV dIAKOTITN
QAVOOTPOPIG OTA AVAVTN YIa TIpooTaadia.

m XpnoiygoTroinaTe uévo Tnv Trpokabopiapévn diatour) KaAwdiwaong aTov E0TTAIOUO Kal
TNPACTE TIG KABOPIOUEVES ATTAITACEIG KOAWSIWONG.

B X QigTE TIG OUVOEDEIG PE TIG KABOPIOWEVEG TIUEG POTTAG.

ATT6 TN pn TAPNOT AUTWV TWV 0dNYIWV UTTOPEi va TTPOKANBEi BAavaTtog, cofapog
TPAUMATIONOG 1 {NUIG oTOV ESOTTAIONG.

YANGIN TEHLIKESI

m Koruma igin yukari akistaki Degistirme Anahtarina kisa devre korumasi cihazini seri
halde takin.

m Ekipmanda yalnizca belirtilen kablo kesitlerini kullanin ve belirtilen kablolama
gereksinimlerine uyun.

m Baglantilari belirtilen tork degerlerine sikin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liim, ciddi yaralanma veya ekipmanin hasar gérmesi
ile sonuglanabilir.

PERIKLU TA' NAR

m Installa [-apparat ta' protezzjoni tac¢-cirkwit qasir f'serje ghal Switchover Switch
fl-upstream ghall-protezzjoni.

m Uza biss is-sezzjoni trasversali tal-wajers specifikati mat-taghmir u kkonforma
mar-rekwiziti tal-wajers specifikati.

m Issikka I-konnessjonijiet mal-valuri tat-torque specifikati.

In-nuqqas ta' segwitu ta' dawn l-istruzzjonijiet jista' jirrizulta fmewt, korriment
serju, jew hsara fit-taghmir.

T¥TbIHAY KAYNI

m Kbicka TyMblKTanyaaH Kopray KypbinfblHbl KyaTTay xafblHAa KOpFay YLUiH aybICTbIpbIn
KOCKbILLKa carkec GipTiHAen opHaTbIHbI3.

m XKabablkneH Bipre KMmach! kepceTinreH cbiMApbl FaHa naaanaHblHbI3 )XeHe CbiMFa
KoWblnaTblH TananTapabl OpbIHAAHbI3.

m KocbinbicTapabl CaTTiH KepceTinreH MaHaepiHe AeliH Bypan TapTbliHpbI3.

Byn Hyckaynapabl opblHAaMay enimre, ayblp XapakaTka, He 6onmMaca
XKababIKTbIH 3aKbiIMAanyblHa aKenyi MyMKiH.

HEBE3IMEKA MOXEXI

W YCTaHOBITb NPUCTPIN 3aXUCTY Bif KOPOTKOrO 3aMUKaHHA NOCMIA0BHO 3 NepemumKadem,
po3TallOBaHUM BULLE Y NiHil, ANSA 3aX1CTY.

m BuikopucToByiTe 3 obnagHaHHsAM Tinbkv kabeni 3a3HayeHoro nepepisy Ta
[OTPMMYWTECH 3a3HAa4YE€HUX BUMOT [0 MiAKMIOYEHHS.

m 3aTArHiTh 3'€4HaHHS i3 3a3Ha4YE€HNM MOMEHTOM 3aTAryBaHHsI.

HexTyBaHHA UMMM iHCTPYKLIAMUA MOXe NPU3BECTU A0 CMEpPTi, CEPNO3HMX TPaBM
a60 NOLWKOAXKEHHS yCTaTKyBaHHS.
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Line Side / Lado de la linea / C6té ligne / Lato linea / CTopoHa nuHum / Taobh Line / Transmissiezijde /
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Danger Installation by electricians only Disconnect before carrying out the installation
Contuirt Suitedil ag leictreoiri amhain Dicheangail roimh an tsuitedil a dhéanamh
Danger de mort Montage uniquement par un électricien Débrancher avant de procéder a l'installation
Levensgevaar Montage alleen door elektromonteurs Koppel het apparaat los voordat u de installatie uitvoert
Lebensgefahr Montage nur durch Elektrofachkrafte Vor dem Installieren Kabel bzw. Stecker abziehen
Peligro Debe ser instalado por un profesional eléctrico Desconecte antes de llevar a cabo la instalacion.
Perigo Deve ser instalado por um profissional Desligar antes de efetuar a instalagdo
Pericolo di morte Montaggio esclusivamente ad opera di personale specializzato | Scollegare prima di effettuare I'installazione
Fare M3 kun installeres af en aut. el-installatgr Frakobl fgr installationen udfgres
Fare Ma monteres av autorisert installatgr Gr.L Koble fra fgr installasjonen utfgres
Varning Far endast utforas av behorig elektriker Koppla ur innan du utfér installationen
Vaara Asennus vain sahkdasentajan toimesta Kytke irti ennen asennuksen tekemistd
Oht Paigaldada ainult elektrikute poolt Enne paigaldamist katkestage Ghendus
Pavojinga Montavima gali atlikti tik kvalifikuotas personalas Atjunkite pries atlikdami montavimo darbus
Bistami Uzstadisanu drikst veikt tikai elektriki Atvienojiet pirms uzstadisanas veikSanas.
Niebezoieczenstwo | Montaz tylko przez uprawnionych instalatorow Odtaczy¢ przed przystgpieniem do instalacji
Nebezpedi Montaz pouze osobami s elektrotechnickou kvalifikaci Pred provedenim instalace odpojte
Nebezpeéenstvo Montaz iba osobami s elektrotechnickou kvalifikdciou Pred vykondvanim instalacie odpojte
Eletveszély Csak szakképzett személy szerelheti Viélassza le az lizembe helyezés el6tt
Nevarnost Montazo lahko izvajajo samo elektrikarji Pred namestitvijo odklopite
Opasnost Instaliranje samo od strane elektricara Odspojite prije instalacije
Pericol Instalare numai de catre elcctricieni Deconectati inainte de a efectua instalarea
OnacHocT MOHTaKbT Ce U3BBPLLBA CAMO OT NEKTPOTOXHUK M3KntoueTe Npeay M3BbPLIBAHE HA MOHTaXa
Kivéuvog Bavdatou | Eykatdotaon povo amnod nAektpoldyous AnocUvEeon TPV amd TNV EKTEAECH TG EYKATACTOONG
Hayati Tehlike Sadece uzman kisiler monte edebilir Kurulumu gergeklestirmeden énce baglantiy kesin
Periklu Installazzjoni biss mill-elektrixins Skonnettja gabel ma ssir l-installazzjoni
OnacHo! MoHTasK paspeLlaeTcs BbINOMHATL TONbKO INEKTPUKAM OTKAOYMTE NEepes BbINOIHEHUEM YCTAHOBKM
Kayin Tek aNeKTpuKTep opHaTaabl OpHaTnac H6ypbiH axblpaTbiHbI3
He6eaneyHo! MoHTax 03BONAETLCA BUKOHYBATM TiflbK1 €neKTpukam BifKNt0UiTb YCTaHOBKY Nepe/, BUKOHaHHAM MOHTaXXHUX pobiT
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